
CZNÁVOD K POUŽITÍ



	 OBSAH									                 STR.

1. 	 VŠEOBECNÉ									         3
1.1 	 Všeobecné informace								        3	
1.2 	 Symboly										          3
1.2.1 	 Informační symboly									        3
1.2.2 	 Bezpečnostní symboly								        4
1.3	 Důležitá upozornění									        4

2. 	 INSTALACE										         6
2.1 	 Dodávané příslušenství								        6
2.2	 Montáž nožiček									         6
2.3	 Montáž přístroje na stěnu								        7
2.4	 Návod k použití									         8
2.5	 Zapnutí va vypnutí Caleo TURBO TIMER					     8
2.6	 Nastavení časovače								        9
2.7	 Ochrana proti mrazu							                10	
					   
3. 	 POUŽITÍ A ÚDRŽBA							                10
3.1 	 Čištění přístroje								                 10
	 Technické údaje Caleo							                11
	 Technické údaje Caleo TURBO						               11
	 Technické údaje Caloe TURBO TIMER					              12
 							                 

2



1.	 VŠEOBECNÉ 

1.1	 Všeobecné informace

V první řadě bychom Vám chtěli poděkovat za nákup přístroje naší společnosti.

Tento dokument je určen pro použití dle zákona a nesmí být kopírován ani postoupen třetí 
osobě bez výslovného povolení výrobce. Některé součásti našich přístrojů se mohou lišit od 
těch, které jsou vyobrazeny v tomto dokumentu, to však nemá žádný vliv na obsah tohoto 
návodu.

Čtěte pozorně tento návod před provedením jakékoli operace (instalace, údržba, po-
užití) a postupujte dle pokynů uvedených v jednotlivých kapitolách.

Návod pečlivě uschovejte pro budoucí použití. Po vybalení se přesvědčte, zda je pří-
stroj v pořádku. Obaly by neměly zůstat v dosahu dětí, protože může dojít ke zranění.

Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené osobám, nebo majetku vzniklé z 
důvodu nedodržení pokynů uvedených v této příručce.

Výrobce si vyhrazuje právo provést změnu na přístrojích,  bez toho, aby byly změně-
ny základní charakteristiky uvedené v této příručce.
Při instalaci a údržbě je nutno dodržovat pokyny uvedené v návodu a na štítkách nacházejí-
cích se na přístroji, a také všechna bezpečností opatření platná v České republice.

Děti starší 8 let smí přístroj obsluhovat pouze za předpokladu, že je správně instalován a 
nachází se ve stabilní poloze. Děti by měly být pod dohledem dospělého a poučeny o správ-
ném způsobu používání přístroje a možném riziku. Děti nesmí přístroj zapojovat, regulovat, 
ani vykonávat jeho údržbu. 

Pozor !
Některé části přístroje mohou být horké a způsobit popáleniny. Děti nacházející se v 
blízkosti přístroje by měly být pod neustálým dozorem.

1.2	 Symboly

1.2.1 	 Informační symboly

Servis
Vztahuje se na situace, ve kterých je nutno kontaktovat zákaznický servis.

Upozornění
Odstavce označené tímto symbolem obsahují velmi důležité informace a doporučení, týka-
jící se zejména bezpečnosti. Jejich nedodržení může mít za následek:

	 - Nebezpečí zranění.
	 - Ztráta záruky.
	 - Odmítnutí odpovědnosti za škody výrobcem.

Zdvižená ruka
Označuje aktivity, které nesmí být vykonávány.
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I
SIMBOLOGIA

I pittogrammi riportati nel presente
capitolo consentono di fornire
rapidamente ed in modo univoco
informazioni necessarie alla corret-
ta utilizzazione della macchina in
condizioni di sicurezza.

Pittogrammi redazionali

Service
• Contrassegna situazioni nelle

quali si deve informare il
SERVICE aziendale interno:
SERVIZIO ASSISTENZA
TECNICA CLIENTI.

Indice
• I paragrafi preceduti da questo

simbolo contengono informazio-
ni e prescrizioni molto importan-
ti, particolarmente per quanto ri-
guarda la sicurezza.

Il mancato rispetto può comportare:
• pericolo per l'incolumità degli

operatori
• perdita della garanzia contrattua-

le
• declinazione di responsabilità da

parte della ditta costruttrice.

Mano alzata
• Contrassegna azioni che non si

devono  assolutamente fare.

Pittogrammi relativi alla
sicurezza

Tensione elettrica pericolosa
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta
presenta, se non effettuata nel
rispetto delle normative di
sicurezza, il rischio di subire uno
shock elettrico.

Pericolo generico
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta
presenta, se non effettuata nel
rispetto delle normative di
sicurezza, il rischio di subire
danni fisici.

Pericolo di forte calore
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta pre-
senta, se non effettuata nel ri-
spetto delle normative di sicurez-
za, il rischio di subire bruciature
per contatto con componenti con
elevata temperatura.

SYMBOLS

The pictograms in the next chapter
provide  the necessary information
for correct, safe use of the machine
in a rapid, unmistakable way.

Editorial pictograms

Service
• Refers to situations in which you

should inform the SERVICE
department in the company:
CUSTOMER TECHNICAL
SERVICE.

Index
• Paragraphs marked with this

symbol contain very important
information and
recommendations, particularly as
regards safety.

Failure to comply with them may
result in:

• danger of injury to the operators
• loss of the warranty
• refusal of liability by the

manufacturer.

Raised hand
• Refers to actions that absolutely

must not be performed.

Safety pictograms

Danger of high voltage
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause electrocution if not
performed according to the safety
rules.

Generic danger
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause physical injury if not
performed according to the safety
rules.

Danger due to heat
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause burns if not performed
according to the safety rules.

1
1.2

1.2.1

SYMBOLOGIE

Les pictogrammes reportés au
chapitre suivant permettent de
fournir rapidement et de manière
univoque les informations
nécessaires pour une utilisation
correcte de la machine dans des
conditions de sécurité.

Pictogrammes rédactionnels

Service
• Indique des situations où il faut

informer le SERVICE interne de
la société:
SERVICE APRES-VENTE
CLIENTS.

Index
• Les paragraphes précédés par

ce symbole contiennent des
informations et des prescriptions
très importantes, notamment
pour ce qui concerne la sécurité.

Le non-respect peut comporter:
• danger pour la sécurité des

opérateurs.
• perte de la garantie du contrat.
• dégagement de la responsabilité

du fabricant.

Main levée
• Indique les actions qu’il ne faut

absolument pas accomplir.

Pictogrammes concernant
la sécurité

Tension électrique dangereuse
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
une décharge électrique.

Danger général
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
des dommages physiques.

Danger de température élevée
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
des brûlures par contact avec
des composants à température
élevée.

BILDSYMBOLE

Die im folgenden Kapitel aufgeführten
Bildsymbole liefern schnell und
eindeutig Informationen zum
korrekten und sicheren Gebrauch des
Gerätes.

Bildsymbole

Kundendienst
- Kennzeichnet Situationen, in

denen der interne
KUNDENDIENST der Firma zu
benachrichtigen ist:
KUNDENDIENST

Inhaltsverzeichnis
- Die Paragrafen, denen dieses

Symbol vorausgeht, enthalten
sehr wichtige Informationen und
Vorschriften, insbesondere
bezüglich der Sicherheit.

Die Nichtbeachtung dieser
Informationen und Vorschriften kann
dazu führen, dass:
• die Unversehrtheit des

Personals an den Geräten
gefährdet ist

• die vertragliche Garantie verfällt
• die Herstellerfirma jede

Verantwortung ablehnt.

Erhobene Hand
• Kennzeichnet Handlungen, die

absolut verboten sind.

Bildsymbole zur Sicherheit

Gefährliche elektrische Spannung
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei der
beschriebenen Tätigkeit die
Gefahr eines elektrischen Schlags
besteht, wenn diese nicht unter
Beachtung der
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

Allgemeine Gefahr
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei
der beschriebenen Tätigkeit
Verletzungsgefahr besteht, wenn
diese nicht u n t e r
B e a c h t u n g  der
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

Gefahr durch starke Hitze
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei der
beschriebenen Tätigkeit
Verbrennungsgefahr durch
Berührung heißer Geräteteile
besteht, wenn diese nicht
u n t e r  B e a c h t u n d e r
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

1.2.2
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1.2.2	 Bezpečnostní symboly

Nebezpečí vysokého napětí
Popisovaná operace může být nebezpečná v případě nedodržení bezpečnostních pokynů. 
Hrozí riziko zasažení elektrickým proudem.

Všeobecné nebezpečí
Popisovaná operace může být nebezpečná v případě nedodržení bezpečnostních pokynů. 
Hrozí riziko poranění.

Nebezpečí vysoké teploty
Popisovaná operace může být nebezpečná v případě nedodržení bezpečnostních pokynů. 
Hrozí riziko popálení při kontaktu s horkými komponenty přístroje.

Nezakrývat !
Zákaz zakrývání přístroje z důvodu nebezpečí přehřátí.

DŮLEŽITÉ!!!
Před provedením údržby, vždy odpojte zařízení od elektrického napětí. Hrozí riziko  
zasažení elektrickým proudem.

S těmito pravidly seznamte každého, kdo se účastní transportu nebo instalace 
zařízení.

Likvidace
Symbol značí, že přístroj nesmí být zlikvidován jako běžný domácí odpad. Je nutné zajistit 
jeho likvidaci ve specializovaném sběrném místě, zabývajícím se elektrickým a elektronic-
kým odpadem. Správnou likvidací tohoto produktu zabráníte vzniku škod na životním pro-
středí a zdraví, které by mohly vzniknout v případě nevhodného postupu při likvidaci tohoto 
produktu. Pro podrobnější informace prosím kontaktuje společnost pro odvoz odpadu ve 
Vašem regionu nebo prodejce, u kterého jste výrobek koupili (platí pro členské státy EU).

1.3	 Důležitá upozornění

Čtěte pozorně upozornění obsažená v tomto návodu, protože obsahuje důležité in-
formace týkající se bezpečnosti při instalaci, používání a údržbě.

	 Pro správné fungování přístroje je nutné:

	 - Tento přístroj smí být využíván pouze pro účely, pro které byl vyroben, 
	   tj. jako termoventilátor.
	 - Jakékoliv jiné využití je považováno za nesprávné a nebezpečné. Výrobce nenese 
	   zodpovědnost za případné škody na majetku a zdraví vzniklé nesprávným a 
	   nepřiměřeným využitím přístroje.
	 - Přístroj musí být nainstalován tak, aby se jeho spínač / ovladač nedotýkaly osob 	
	   nacházejících se ve vaně / sprše.
	 - Instalace musí být vykonána dle návodu výrobců. Chybná instalace může vést ke 	
	   škodám na majetku a zdraví, za které výrobce nenese odpovědnost.
	 - Přístroj používejte pouze ve vertikální poloze, musí být umístěn tak, aby zástrčka 	
	   byla dobře přístupná.
	 - Zkontrolujte, zda je elektrický výkon sítě a zásuvky vhodný pro maximální výkon 	
	   zařízení, který je uveden na štítku. V případě pochybností se obraťte na 
	   kvalifikovaného odborníka.
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SIMBOLOGIA

I pittogrammi riportati nel presente
capitolo consentono di fornire
rapidamente ed in modo univoco
informazioni necessarie alla corret-
ta utilizzazione della macchina in
condizioni di sicurezza.

Pittogrammi redazionali

Service
• Contrassegna situazioni nelle

quali si deve informare il
SERVICE aziendale interno:
SERVIZIO ASSISTENZA
TECNICA CLIENTI.

Indice
• I paragrafi preceduti da questo

simbolo contengono informazio-
ni e prescrizioni molto importan-
ti, particolarmente per quanto ri-
guarda la sicurezza.

Il mancato rispetto può comportare:
• pericolo per l'incolumità degli

operatori
• perdita della garanzia contrattua-

le
• declinazione di responsabilità da

parte della ditta costruttrice.

Mano alzata
• Contrassegna azioni che non si

devono  assolutamente fare.

Pittogrammi relativi alla
sicurezza

Tensione elettrica pericolosa
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta
presenta, se non effettuata nel
rispetto delle normative di
sicurezza, il rischio di subire uno
shock elettrico.

Pericolo generico
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta
presenta, se non effettuata nel
rispetto delle normative di
sicurezza, il rischio di subire
danni fisici.

Pericolo di forte calore
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta pre-
senta, se non effettuata nel ri-
spetto delle normative di sicurez-
za, il rischio di subire bruciature
per contatto con componenti con
elevata temperatura.

SYMBOLS

The pictograms in the next chapter
provide  the necessary information
for correct, safe use of the machine
in a rapid, unmistakable way.

Editorial pictograms

Service
• Refers to situations in which you

should inform the SERVICE
department in the company:
CUSTOMER TECHNICAL
SERVICE.

Index
• Paragraphs marked with this

symbol contain very important
information and
recommendations, particularly as
regards safety.

Failure to comply with them may
result in:

• danger of injury to the operators
• loss of the warranty
• refusal of liability by the

manufacturer.

Raised hand
• Refers to actions that absolutely

must not be performed.

Safety pictograms

Danger of high voltage
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause electrocution if not
performed according to the safety
rules.

Generic danger
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause physical injury if not
performed according to the safety
rules.

Danger due to heat
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause burns if not performed
according to the safety rules.

1
1.2

1.2.1

SYMBOLOGIE

Les pictogrammes reportés au
chapitre suivant permettent de
fournir rapidement et de manière
univoque les informations
nécessaires pour une utilisation
correcte de la machine dans des
conditions de sécurité.

Pictogrammes rédactionnels

Service
• Indique des situations où il faut

informer le SERVICE interne de
la société:
SERVICE APRES-VENTE
CLIENTS.

Index
• Les paragraphes précédés par

ce symbole contiennent des
informations et des prescriptions
très importantes, notamment
pour ce qui concerne la sécurité.

Le non-respect peut comporter:
• danger pour la sécurité des

opérateurs.
• perte de la garantie du contrat.
• dégagement de la responsabilité

du fabricant.

Main levée
• Indique les actions qu’il ne faut

absolument pas accomplir.

Pictogrammes concernant
la sécurité

Tension électrique dangereuse
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
une décharge électrique.

Danger général
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
des dommages physiques.

Danger de température élevée
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
des brûlures par contact avec
des composants à température
élevée.

BILDSYMBOLE

Die im folgenden Kapitel aufgeführten
Bildsymbole liefern schnell und
eindeutig Informationen zum
korrekten und sicheren Gebrauch des
Gerätes.

Bildsymbole

Kundendienst
- Kennzeichnet Situationen, in

denen der interne
KUNDENDIENST der Firma zu
benachrichtigen ist:
KUNDENDIENST

Inhaltsverzeichnis
- Die Paragrafen, denen dieses

Symbol vorausgeht, enthalten
sehr wichtige Informationen und
Vorschriften, insbesondere
bezüglich der Sicherheit.

Die Nichtbeachtung dieser
Informationen und Vorschriften kann
dazu führen, dass:
• die Unversehrtheit des

Personals an den Geräten
gefährdet ist

• die vertragliche Garantie verfällt
• die Herstellerfirma jede

Verantwortung ablehnt.

Erhobene Hand
• Kennzeichnet Handlungen, die

absolut verboten sind.

Bildsymbole zur Sicherheit

Gefährliche elektrische Spannung
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei der
beschriebenen Tätigkeit die
Gefahr eines elektrischen Schlags
besteht, wenn diese nicht unter
Beachtung der
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

Allgemeine Gefahr
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei
der beschriebenen Tätigkeit
Verletzungsgefahr besteht, wenn
diese nicht u n t e r
B e a c h t u n g  der
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

Gefahr durch starke Hitze
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei der
beschriebenen Tätigkeit
Verbrennungsgefahr durch
Berührung heißer Geräteteile
besteht, wenn diese nicht
u n t e r  B e a c h t u n d e r
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

1.2.2
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IMPORTANTE!
Per prevenire ogni rischio di
folgorazione è indispensabile
togliere l’alimentazione elettrica
prima di effettuare collegamenti
elettrici ed ogni operazione di
manutenzione sugli apparecchi.

Rendere note a tutto il personale
interessato al trasporto ed all’instal-
lazione della macchina le presenti
istruzioni.

SMALTIMENTO
Il simbolo sul prodotto o sulla
confezione indica che il prodotto non
deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico, ma deve
essere portato nel punto di raccolta
appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo
prodotto in modo appropriato, si
contribuisce a evitare potenziali
conseguenze negative per l’ambien-
te e per la salute, che potrebbero
derivare da uno smaltimento
inadeguato del prodotto.
Per informazioni più dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto,
contattare l’ufficio comunale, il
servizio locale di smaltimento rifiuti
o il negozio in cui è stato acquistato
il prodotto.
Questa disposizione è valida
solamente negli Stati membri dell’UE.

IDENTIFICAZIONE DELLE
PARTI PRINCIPALI (fig. 1)

1) Maniglia di spostamento.
2) Selettore umidità/Standby.
3) Griglia entrata aria
4) Tanica raccolta condensa.
5) Griglia uscita aria
6) Coperchio tappo scarico

continuo acqua

IMPORTANT!
To prevent any risk of electrocution,
always disconnect the electric power
supply before performing electrical
connections and any service
operation on the appliances.

The following instructions must be
made known to all personnel involved
in the machine’s transport and
installation.

DISPOSAL
This symbol on the product or its
packaging indicates that the appliance
cannot be treated as normal domestic
trash, but must be handed in at a
collection point for recycling electric
and electronic appliances.
Your contribution to the correct
disposal of this product protects the
environment and the health of your
fellow men. Health and the
environment are endangered by
incorrect disposal.
Further information about the
recycling of this product can be
obtained from your local town hall,
your refuse collection service, or in
the store at which you bought the
product.
This regulation is valid only in EU
member states.

IDENTIFICATION OF MAIN
COMPONENTS (fig. 1)

1) Handle for moving.
2) Standby/Humidity selector
3) Air inlet grille.
4) Condensate collection tank.
5) Air outlet grill
6) Continuous water discharge

plug cover

MPORTANT!
Afin d'éviter tout risque
d'électrocution, il est indispensable
de couper le courant électrique  avant
d'effectuer des branchements
électriques et toute opération
d'entretien sur les appareils.

Communiquer ces instructions à
tout le personnel concerné par le
transport et l’installation de la
machine.

ELIMINATION
Ce symbole apposé sur le produit ou
son emballage indique que ce produit
ne doit pas être jeté au titre des
ordures ménagères normales, mais
doit être remis à un centre de collecte
pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.
En contribuant à une élimination
correcte de ce produit, vous protégez
l'environnement et la santé d'autrui.
L'environnement et la santé sont mis
en danger par une élimination
incorrecte du produit.
Pour toutes informations
complémentaires concernant le
recyclage de ce produit, adressez-
vous à votre municipalité, votre service
des ordures ou au magasin où vous
avez acheté le produit.
Cette consigne n'est valable que pour
les états membres de l'UE.

IDENTIFICATION DES
COMPOSANTS PRINCIPAUX
(fig. 1)

1) Poignée pour le
dép lacemen t .

2) Sélecteur humidité/veille.
3) Grille d’entrée de l’air.
4) Bidon de recueil de

condensation.
5) Grille de sortie air
6) Couvercle du bouchon

d'évacuation continue eau

WICHTIG!
Um das Risiko eines Stromschlags
zu vermeiden, muss die
Stromversorgung vor der
Durchführung elektrischer
Anschlüsse und vor jeder
Wartungsarbeit am Gerät abgetrennt
werden.

Das für den Transport und für die
Maschineninstallation zuständige
Personal ist von diesen Anweisungen
in Kenntnis zu setzen.

ENTSORGUNG
Dieses Symbol auf dem Produkt oder
seiner Verpackung weist darauf hin,
dass dieses Produkt nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln ist,
sondern an einem Sammelpunkt für
das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geräten abgegeben
werden muss.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produktes
schützen Sie die Umwelt und die
Gesundheit Ihrer Mitmenschen.
Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefährdet.
Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produktes erhalten
Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer
Müllabfuhr oder dem Geschäft, in
dem Sie das Produkt gekauft haben.
Diese Vorschrift ist nur gültig für
Mitgliedstaaten der EU.

BEZEICHNUNG DER
WICHTIGSTEN TEILE
(abb. 1)

1) Verschiebegriff.
2) Wahlschalter Feuchtigkeit /

Stand-by
3) Lufteintrittsgitter.
4) Kondenswasserbehälter.
5) Luftauslassrost
6) Verschlussdeckel

Dauerwasserabfluss

2

3

4

1

5

6
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supply before performing electrical
connections and any service
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The following instructions must be
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in the machine’s transport and
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This symbol on the product or its
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environment are endangered by
incorrect disposal.
Further information about the
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obtained from your local town hall,
your refuse collection service, or in
the store at which you bought the
product.
This regulation is valid only in EU
member states.

IDENTIFICATION OF MAIN
COMPONENTS (fig. 1)

1) Handle for moving.
2) Standby/Humidity selector
3) Air inlet grille.
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I
SIMBOLOGIA

I pittogrammi riportati nel presente
capitolo consentono di fornire
rapidamente ed in modo univoco
informazioni necessarie alla corret-
ta utilizzazione della macchina in
condizioni di sicurezza.

Pittogrammi redazionali

Service
• Contrassegna situazioni nelle

quali si deve informare il
SERVICE aziendale interno:
SERVIZIO ASSISTENZA
TECNICA CLIENTI.

Indice
• I paragrafi preceduti da questo

simbolo contengono informazio-
ni e prescrizioni molto importan-
ti, particolarmente per quanto ri-
guarda la sicurezza.

Il mancato rispetto può comportare:
• pericolo per l'incolumità degli

operatori
• perdita della garanzia contrattua-

le
• declinazione di responsabilità da

parte della ditta costruttrice.

Mano alzata
• Contrassegna azioni che non si

devono  assolutamente fare.

Pittogrammi relativi alla
sicurezza

Tensione elettrica pericolosa
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta
presenta, se non effettuata nel
rispetto delle normative di
sicurezza, il rischio di subire uno
shock elettrico.

Pericolo generico
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta
presenta, se non effettuata nel
rispetto delle normative di
sicurezza, il rischio di subire
danni fisici.

Pericolo di forte calore
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta pre-
senta, se non effettuata nel ri-
spetto delle normative di sicurez-
za, il rischio di subire bruciature
per contatto con componenti con
elevata temperatura.

SYMBOLS

The pictograms in the next chapter
provide  the necessary information
for correct, safe use of the machine
in a rapid, unmistakable way.

Editorial pictograms

Service
• Refers to situations in which you

should inform the SERVICE
department in the company:
CUSTOMER TECHNICAL
SERVICE.

Index
• Paragraphs marked with this

symbol contain very important
information and
recommendations, particularly as
regards safety.

Failure to comply with them may
result in:

• danger of injury to the operators
• loss of the warranty
• refusal of liability by the

manufacturer.

Raised hand
• Refers to actions that absolutely

must not be performed.

Safety pictograms

Danger of high voltage
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause electrocution if not
performed according to the safety
rules.

Generic danger
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause physical injury if not
performed according to the safety
rules.

Danger due to heat
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause burns if not performed
according to the safety rules.

1
1.2

1.2.1

SYMBOLOGIE

Les pictogrammes reportés au
chapitre suivant permettent de
fournir rapidement et de manière
univoque les informations
nécessaires pour une utilisation
correcte de la machine dans des
conditions de sécurité.

Pictogrammes rédactionnels

Service
• Indique des situations où il faut

informer le SERVICE interne de
la société:
SERVICE APRES-VENTE
CLIENTS.

Index
• Les paragraphes précédés par

ce symbole contiennent des
informations et des prescriptions
très importantes, notamment
pour ce qui concerne la sécurité.

Le non-respect peut comporter:
• danger pour la sécurité des

opérateurs.
• perte de la garantie du contrat.
• dégagement de la responsabilité

du fabricant.

Main levée
• Indique les actions qu’il ne faut

absolument pas accomplir.

Pictogrammes concernant
la sécurité

Tension électrique dangereuse
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
une décharge électrique.

Danger général
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
des dommages physiques.

Danger de température élevée
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
des brûlures par contact avec
des composants à température
élevée.

BILDSYMBOLE

Die im folgenden Kapitel aufgeführten
Bildsymbole liefern schnell und
eindeutig Informationen zum
korrekten und sicheren Gebrauch des
Gerätes.

Bildsymbole

Kundendienst
- Kennzeichnet Situationen, in

denen der interne
KUNDENDIENST der Firma zu
benachrichtigen ist:
KUNDENDIENST

Inhaltsverzeichnis
- Die Paragrafen, denen dieses

Symbol vorausgeht, enthalten
sehr wichtige Informationen und
Vorschriften, insbesondere
bezüglich der Sicherheit.

Die Nichtbeachtung dieser
Informationen und Vorschriften kann
dazu führen, dass:
• die Unversehrtheit des

Personals an den Geräten
gefährdet ist

• die vertragliche Garantie verfällt
• die Herstellerfirma jede

Verantwortung ablehnt.

Erhobene Hand
• Kennzeichnet Handlungen, die

absolut verboten sind.

Bildsymbole zur Sicherheit

Gefährliche elektrische Spannung
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei der
beschriebenen Tätigkeit die
Gefahr eines elektrischen Schlags
besteht, wenn diese nicht unter
Beachtung der
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

Allgemeine Gefahr
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei
der beschriebenen Tätigkeit
Verletzungsgefahr besteht, wenn
diese nicht u n t e r
B e a c h t u n g  der
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

Gefahr durch starke Hitze
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei der
beschriebenen Tätigkeit
Verbrennungsgefahr durch
Berührung heißer Geräteteile
besteht, wenn diese nicht
u n t e r  B e a c h t u n d e r
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

1.2.2
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SIMBOLOGIA

I pittogrammi riportati nel presente
capitolo consentono di fornire
rapidamente ed in modo univoco
informazioni necessarie alla corret-
ta utilizzazione della macchina in
condizioni di sicurezza.

Pittogrammi redazionali

Service
• Contrassegna situazioni nelle

quali si deve informare il
SERVICE aziendale interno:
SERVIZIO ASSISTENZA
TECNICA CLIENTI.

Indice
• I paragrafi preceduti da questo

simbolo contengono informazio-
ni e prescrizioni molto importan-
ti, particolarmente per quanto ri-
guarda la sicurezza.

Il mancato rispetto può comportare:
• pericolo per l'incolumità degli

operatori
• perdita della garanzia contrattua-

le
• declinazione di responsabilità da

parte della ditta costruttrice.

Mano alzata
• Contrassegna azioni che non si

devono  assolutamente fare.

Pittogrammi relativi alla
sicurezza

Tensione elettrica pericolosa
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta
presenta, se non effettuata nel
rispetto delle normative di
sicurezza, il rischio di subire uno
shock elettrico.

Pericolo generico
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta
presenta, se non effettuata nel
rispetto delle normative di
sicurezza, il rischio di subire
danni fisici.

Pericolo di forte calore
• Segnala al personale interessa-

to che l'operazione descritta pre-
senta, se non effettuata nel ri-
spetto delle normative di sicurez-
za, il rischio di subire bruciature
per contatto con componenti con
elevata temperatura.

SYMBOLS

The pictograms in the next chapter
provide  the necessary information
for correct, safe use of the machine
in a rapid, unmistakable way.

Editorial pictograms

Service
• Refers to situations in which you

should inform the SERVICE
department in the company:
CUSTOMER TECHNICAL
SERVICE.

Index
• Paragraphs marked with this

symbol contain very important
information and
recommendations, particularly as
regards safety.

Failure to comply with them may
result in:

• danger of injury to the operators
• loss of the warranty
• refusal of liability by the

manufacturer.

Raised hand
• Refers to actions that absolutely

must not be performed.

Safety pictograms

Danger of high voltage
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause electrocution if not
performed according to the safety
rules.

Generic danger
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause physical injury if not
performed according to the safety
rules.

Danger due to heat
• Signals to the personnel that the

operation described could
cause burns if not performed
according to the safety rules.

1
1.2

1.2.1

SYMBOLOGIE

Les pictogrammes reportés au
chapitre suivant permettent de
fournir rapidement et de manière
univoque les informations
nécessaires pour une utilisation
correcte de la machine dans des
conditions de sécurité.

Pictogrammes rédactionnels

Service
• Indique des situations où il faut

informer le SERVICE interne de
la société:
SERVICE APRES-VENTE
CLIENTS.

Index
• Les paragraphes précédés par

ce symbole contiennent des
informations et des prescriptions
très importantes, notamment
pour ce qui concerne la sécurité.

Le non-respect peut comporter:
• danger pour la sécurité des

opérateurs.
• perte de la garantie du contrat.
• dégagement de la responsabilité

du fabricant.

Main levée
• Indique les actions qu’il ne faut

absolument pas accomplir.

Pictogrammes concernant
la sécurité

Tension électrique dangereuse
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
une décharge électrique.

Danger général
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
des dommages physiques.

Danger de température élevée
• Signale au personnel concerné

que l’opération décrite présente,
si elle n’est pas effectuée
conformément aux normes de
sécurité, le risque de provoquer
des brûlures par contact avec
des composants à température
élevée.

BILDSYMBOLE

Die im folgenden Kapitel aufgeführten
Bildsymbole liefern schnell und
eindeutig Informationen zum
korrekten und sicheren Gebrauch des
Gerätes.

Bildsymbole

Kundendienst
- Kennzeichnet Situationen, in

denen der interne
KUNDENDIENST der Firma zu
benachrichtigen ist:
KUNDENDIENST

Inhaltsverzeichnis
- Die Paragrafen, denen dieses

Symbol vorausgeht, enthalten
sehr wichtige Informationen und
Vorschriften, insbesondere
bezüglich der Sicherheit.

Die Nichtbeachtung dieser
Informationen und Vorschriften kann
dazu führen, dass:
• die Unversehrtheit des

Personals an den Geräten
gefährdet ist

• die vertragliche Garantie verfällt
• die Herstellerfirma jede

Verantwortung ablehnt.

Erhobene Hand
• Kennzeichnet Handlungen, die

absolut verboten sind.

Bildsymbole zur Sicherheit

Gefährliche elektrische Spannung
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei der
beschriebenen Tätigkeit die
Gefahr eines elektrischen Schlags
besteht, wenn diese nicht unter
Beachtung der
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

Allgemeine Gefahr
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei
der beschriebenen Tätigkeit
Verletzungsgefahr besteht, wenn
diese nicht u n t e r
B e a c h t u n g  der
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

Gefahr durch starke Hitze
• Zeigt dem betreffenden

Personal an, dass bei der
beschriebenen Tätigkeit
Verbrennungsgefahr durch
Berührung heißer Geräteteile
besteht, wenn diese nicht
u n t e r  B e a c h t u n d e r
S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n
durchgeführt wird.

1.2.2
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ATTENZIONE – Alcune parti 
dell’apparecchio potrebbero 
riscaldarsi molto ed essere quindi 
causa di ustioni. Fare particolare 
attenzione in caso di presenza di 
bambini e persone vulnerabili.

SIMBOLOGIA
I pittogrammi riportati nel seguente 
capitolo consentono di fornire 
rapidamente ed in modo univoco 
informazioni necessarie alla corretta 
utilizzazione della macchina in 
condizioni di sicurezza.

Pittogrammi redazionali

Service
- Contrassegna situazioni nelle 

aziendale interno:
 S E RV I Z I O  A S S I S T E N Z A 

TECNICA CLIENTI.

Indice

simbolo contengono informazioni 

particolarmente per quanto 
riguarda la sicurezza.

Il mancato rispetto può comportare:
- pericolo per l’incolumità degli 

operatori
- perdita della garanzia contrattuale
- declinazione di responsabilità da 

parte della ditta costruttrice.

Mano alzata
- Contrassegna azioni che non si 

devono  assolutamente fare.

Pittogrammi relativi alla sicurezza

Tensione elettrica pericolosa
- Segnala al personale interessato 

che l ’operazione descr i t ta 

nel rispetto delle normative di  

Pericolo generico
- Segnala al personale interessato 

che l’operazione d escritta 

nel rispetto delle normative di  

Pericolo di forte calore
- Segnala al personale interessato 

se non effettuata nel rispetto delle 

di subire bruciature per contatto 
con componenti con elevata 
temperatura.

Non coprire
- Segnala al personale interessato 

per evitarne il surriscaldamento.

Children over 8 years of age 
are permitted only to switch the 

it has been placed or installed 
in its intended normal operating 
position and they are supervised 
and have been instructed in using 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children must not be allowed to plug 

or perform user maintenance. 
CAUTION - Some parts of this 
product can become very hot and 
cause burns. Particular attention 
has to be given where children and 
vulnerable people are present.

SYMBOLS

Editorial pictograms

Service

 CUSTOMER TECHNICAL 
SERVICE.

  
Index

Raised hand

Safety pictograms

Danger of high voltage

Generic danger

Danger due to heat

Do not cover

ATENCIÓN – Algunas 
partes del aparato pueden 
calentarse mucho y provocar 
quemaduras. Preste particular 
atención en presencia de niños y 
personas vulnerables.

SIMBOLOGÍA

Pictogramas informativos

Servicio

 S E R V I C I O  A S I S T E N C I A 
TÉCNICA A CLIENTES.

Índice

Mano levantada

Pictogramas relativos a la 
seguridad

Peligro de fuerte calor

No cubrir

2

ATTENTION – Certaines parties 
de l’appareil pourraient chauffer 
beaucoup et être donc cause de 
brûlures. Faire particulièrement 

d'enfants et de personnes 

SYMBOLES
 

chapitre suivant permettent de fournir 
rapidement et de façon univoque 

l’utilisation de la machine dans des 

Pictogrammes rédactionnels

Service
- Identifie des situations dans 

lesquelles il faut informer le 

 SERVICE D’ASSISTANCE 
TECHNIQUE CLIENTS.

Index

ce symbole contiennent des 
informations et des prescriptions 

Le non respect peut entraîner :

- perte de la garantie contractuelle

du fabricant.

Main levée

absolument pas faire.

Pictogrammes relatifs à la sécurité

Tension électrique dangereuse

le respect des dispositions de 

Danger générique

le respect des dispositions de 

dommages corporels.

Danger de forte chaleur

le respect des dispositions de 

brûlures par contact avec des 

Ne pas couvrir

qu’il est interdit de couvrir l’appareil 

GB F D

8

I1

1.3

1

IMPORTANTE!
Per prevenire ogni rischio di
folgorazione è indispensabile
togliere l’alimentazione elettrica
prima di effettuare collegamenti
elettrici ed ogni operazione di
manutenzione sugli apparecchi.

Rendere note a tutto il personale
interessato al trasporto ed all’instal-
lazione della macchina le presenti
istruzioni.

SMALTIMENTO
Il simbolo sul prodotto o sulla
confezione indica che il prodotto non
deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico, ma deve
essere portato nel punto di raccolta
appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo
prodotto in modo appropriato, si
contribuisce a evitare potenziali
conseguenze negative per l’ambien-
te e per la salute, che potrebbero
derivare da uno smaltimento
inadeguato del prodotto.
Per informazioni più dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto,
contattare l’ufficio comunale, il
servizio locale di smaltimento rifiuti
o il negozio in cui è stato acquistato
il prodotto.
Questa disposizione è valida
solamente negli Stati membri dell’UE.

IDENTIFICAZIONE DELLE
PARTI PRINCIPALI (fig. 1)

1) Maniglia di spostamento.
2) Selettore umidità/Standby.
3) Griglia entrata aria
4) Tanica raccolta condensa.
5) Griglia uscita aria
6) Coperchio tappo scarico

continuo acqua

IMPORTANT!
To prevent any risk of electrocution,
always disconnect the electric power
supply before performing electrical
connections and any service
operation on the appliances.

The following instructions must be
made known to all personnel involved
in the machine’s transport and
installation.

DISPOSAL
This symbol on the product or its
packaging indicates that the appliance
cannot be treated as normal domestic
trash, but must be handed in at a
collection point for recycling electric
and electronic appliances.
Your contribution to the correct
disposal of this product protects the
environment and the health of your
fellow men. Health and the
environment are endangered by
incorrect disposal.
Further information about the
recycling of this product can be
obtained from your local town hall,
your refuse collection service, or in
the store at which you bought the
product.
This regulation is valid only in EU
member states.

IDENTIFICATION OF MAIN
COMPONENTS (fig. 1)

1) Handle for moving.
2) Standby/Humidity selector
3) Air inlet grille.
4) Condensate collection tank.
5) Air outlet grill
6) Continuous water discharge

plug cover

MPORTANT!
Afin d'éviter tout risque
d'électrocution, il est indispensable
de couper le courant électrique  avant
d'effectuer des branchements
électriques et toute opération
d'entretien sur les appareils.

Communiquer ces instructions à
tout le personnel concerné par le
transport et l’installation de la
machine.

ELIMINATION
Ce symbole apposé sur le produit ou
son emballage indique que ce produit
ne doit pas être jeté au titre des
ordures ménagères normales, mais
doit être remis à un centre de collecte
pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.
En contribuant à une élimination
correcte de ce produit, vous protégez
l'environnement et la santé d'autrui.
L'environnement et la santé sont mis
en danger par une élimination
incorrecte du produit.
Pour toutes informations
complémentaires concernant le
recyclage de ce produit, adressez-
vous à votre municipalité, votre service
des ordures ou au magasin où vous
avez acheté le produit.
Cette consigne n'est valable que pour
les états membres de l'UE.

IDENTIFICATION DES
COMPOSANTS PRINCIPAUX
(fig. 1)

1) Poignée pour le
dép lacemen t .

2) Sélecteur humidité/veille.
3) Grille d’entrée de l’air.
4) Bidon de recueil de

condensation.
5) Grille de sortie air
6) Couvercle du bouchon

d'évacuation continue eau

WICHTIG!
Um das Risiko eines Stromschlags
zu vermeiden, muss die
Stromversorgung vor der
Durchführung elektrischer
Anschlüsse und vor jeder
Wartungsarbeit am Gerät abgetrennt
werden.

Das für den Transport und für die
Maschineninstallation zuständige
Personal ist von diesen Anweisungen
in Kenntnis zu setzen.

ENTSORGUNG
Dieses Symbol auf dem Produkt oder
seiner Verpackung weist darauf hin,
dass dieses Produkt nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln ist,
sondern an einem Sammelpunkt für
das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geräten abgegeben
werden muss.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produktes
schützen Sie die Umwelt und die
Gesundheit Ihrer Mitmenschen.
Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefährdet.
Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produktes erhalten
Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer
Müllabfuhr oder dem Geschäft, in
dem Sie das Produkt gekauft haben.
Diese Vorschrift ist nur gültig für
Mitgliedstaaten der EU.

BEZEICHNUNG DER
WICHTIGSTEN TEILE
(abb. 1)

1) Verschiebegriff.
2) Wahlschalter Feuchtigkeit /

Stand-by
3) Lufteintrittsgitter.
4) Kondenswasserbehälter.
5) Luftauslassrost
6) Verschlussdeckel

Dauerwasserabfluss

2
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	 - Při používání odviňte vždy celý napájecí kabel.
	 - Tento přístroj není hračka, uchovávejte ho mimo dosah dětí a nedovolte, aby děti 	
	   vkládaly neznámé předměty do otvorů přístroje.
	 - Ohřívač je vybaven tepelnou ochranou, která přeruší přívod proudu v případě 
	   přehřátí.
	 - Pokud by i tak došlo k přehřátí, odpojte zařízení, najděte a odstraňte problém, 		
	   který přehřátí způsobil, a potom jej znovu uveďte do chodu.
	 - Pokud porucha přetrvává, nebo přístroj nefunguje bez zjevné příčiny, kontaktujte 	
	   servisní středisko.
	 - Umístěte napájecí kabel tak, aby nedošlo k zakopnutí. 
	 - Pokud nebude přístroj namontován na stěnu, použijte k instalaci nožičky.
	 - Jedná se o silné topné zařízení, zacházejte s ním velmi opatrně. Neumisťujte ho 	
	   pod nebo do blízkosti skříní, elektrických zařízení, plastových předmětů a 
	   hořlavých materiálů.
	 - Neodstraňujte nic z přístroje ani z jeho příslušenství.
	 - Přesvědčte se, že větrací otvory v horní a dolní části přístroje nejsou zablokovány 	
	   mechanickými překážkami. Předejdete tak riziku přehřátí.
	 - Nedotýkejte se vnější části zapnutého přístroje, může dojít k popálení.
	 - V případě nepoužívání, přesunutí nebo čištění vždy odpojte přístroj od zdroje 
	   elektrického napájení. Před jakoukoliv manipulací vyčkejte dokud přístroj úplně 
	   nevychladne.
	 - Používejte výhradně příslušenství dodávané k přístroji.
	 - Přístroj by neměl být používán osobami se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 	
	   duševními schopnostmi a dětmi, které nemají dostatek zkušeností a znalostí, 
	   pokud nejsou pod dohledem nebo nebyli poučeni pokyny pro správné použití 
	   osobou zodpovědnou za jejich bezpečnost.
	 - Děti by si neměly hrát s přístrojem.

	 Pro správné fungování přístroje je zakázáno:

	 - Přikrývat přístroj utěrkami, osuškami apod.
	 - Umisťovat přístroj bezprostředně pod zdroj elektrického napájení.
	 - Tahat za napájecí kabel či samotný přístroj a vytrhovat ho tím z napájení.
	 - Vystavovat přístroj povětrnostním podmínkám (déšť, slunce, atd.).
	 - Dotýkat se přístroje mokrými nebo vlhkými rukami.

	 Pokud je přístroj instalován v prostoru koupelny případně v prostoru, kde se 	
	 nachází voda nebo zvýšená vlhkost, je nutné:

	 - Vždy dodržujte bezpečnou vzdálenost od zdroje vody dle norem CEI-CEE.
	 - Umístěte přístroj tak, aby bylo zaručeno, že spínač a další ovládací prvky 
	   nepřijdou do styku s osobami nacházejícími se ve vaně / sprše.
	 - Nepoužívejte prodlužovací kabel, pokud je to nezbytně nutné používejte ho jen s 	
	   nejvyšší opatrností.
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2.	 INSTALACE

Přístroj je vybaven napájecím kabelem se zástrčkou (typ připojení Y).

2.1	 Dodávané příslušenství

	 1)	 Podpůrné nožičky - 2 ks.
	 2)	 Konzoly pro montáž na stěnu - 3 ks.
	 3)	 Hmoždinky - 3 ks.
	 4)	 Šrouby pro upevnění nožiček - 4 ks.
	 5)	 Návod na použití a údržbu + záruční list
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Il termoventilatore è dotato di un cavo di alimentazione con spina
(collegamento tipo Y).
Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o comunque da
una persona qualificata similare, in modo da prevenire ogni rischio.

ACCESSORI A CORREDO (fig.1)

1 - n.2 piedi d’appoggio
2 - n.3 staffe montaggio a muro
3 - n.3 tasselli a muro
4 - n.4 viti per fissaggio piedi
5 - manuale uso e manutenzione + modulo garanzia

MONTAGGIO DEI PIEDI D’APPOGGIO AL PAVIMENTO

- Posizionare i 2 denti dei piedi d’appoggio dentro alle 2 rispettive
asole poste sul fondo dell’apparecchio.

- Spingere i piedi verso l’interno dell’apparecchio in modo da bloccare
i loro denti alla scocca del prodotto (fig.2).

- Assicurare il bloccaggio di ogni piede mediante 2 viti in dotazione
(fig.3).

MONTAGGIO DELL’APPARECCHIO A PARETE

Nell’installazione murale, la parete cui è fissato l’apparecchio deve
essere in muratura e/o in materiale termoresistente (non in legno o
materiale sintetico facilmente surriscaldabile); inoltre seguire queste
indicazioni per l’installazione:
- A distanza di almeno 60 cm da vasche da bagno, lavandini e/o

vasche
- A distanza di almeno 20 cm dagli angoli delle pareti
- A distanza di almeno 100 cm da materiali infiammabili (tende,

tessuti, ecc...)
- Non al di sotto di prese di corrente
- Disporre di una presa di corrente nelle vicinanze per l’alimentazione

dell’apparecchio
- Fare 2 fori nella parete per alloggiare 2 dei tasselli a muro forniti

in dotazione. L'interasse tra i 2 fori deve essere di 369 mm. Entrambi
i fori devono essere distanti almeno 400 mm dal pavimento e 600
mm dal soffitto.

- Inserire i tasselli dentro ai fori fatti nel muro e successivamente
fissare le 2 staffe di montaggio superiori (quelle più piccole) ai
tasselli tramite le viti fornite con i tasselli. Assicurarsi che l'asola
delle 2 staffe di montaggio sia rivolta verso l'alto (fig. 4).

4

5

6

1
2

1

4

3 5

If the convector heater is supplied with power cord fitted with plug
(Y type connection).
If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer
or their technical assistance or in any case by a qualified person
to avoid all risks.

SUPPLIED ACCESSORIES (fig.1)

1 - n° 2 support feet
2 - n° 3 brackets for wall-mounting
3 - n° 3 wall plugs
4 - n° 4 screws for fixing the feet
5 - use and maintenance manual + warranty module

MOUNTING SUPPORT FEET TO THE FLOOR

- Position the 2 teeth of the support feet in the 2 respective slots
on the bottom of the appliance.

- Push the feet towards the inside of the appliance so that their teeth
are blocked to the frame of the product (fig. 2).

- Make sure each foot is blocked with the 2 supplied screws (fig.
3).

WALL-MOUNTING THE APPLIANCE

When wall-mounting, the wall to which the appliance is fixed must
be in masonry or heat-resistant material (not in wood or easily
heated synthetic material):
The installation must be done as follows:
- At a distance of at least 60 cm from baths, washbasins or sinks
- At a distance of at least 20 cm from wall corners
- At a distance of at least 100 cm from flammable materials

(curtains, textiles etc.)
- Not below a mains socket
- Install a mains socket nearby for the power supply to the appliance
- Make 2 holes in the wall for the 2 supplied wall plugs. The centre-

distance between the 2 holes must be 369 mm. Both holes must
be at least 400 mm from the floor and 600 mm from the ceiling.

- Insert the plugs in the holes in the wall and then fix the 2 upper
mounting brackets (the smaller ones) to the plugs, using the
screws supplied with them. Make sure that the slot on the 2
mounting brackets are facing upwards. (fig. 4).
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- Push the feet towards the inside of the appliance so that their teeth
are blocked to the frame of the product (fig. 2).

- Make sure each foot is blocked with the 2 supplied screws (fig.
3).

WALL-MOUNTING THE APPLIANCE

When wall-mounting, the wall to which the appliance is fixed must
be in masonry or heat-resistant material (not in wood or easily
heated synthetic material):
The installation must be done as follows:
- At a distance of at least 60 cm from baths, washbasins or sinks
- At a distance of at least 20 cm from wall corners
- At a distance of at least 100 cm from flammable materials

(curtains, textiles etc.)
- Not below a mains socket
- Install a mains socket nearby for the power supply to the appliance
- Make 2 holes in the wall for the 2 supplied wall plugs. The centre-

distance between the 2 holes must be 369 mm. Both holes must
be at least 400 mm from the floor and 600 mm from the ceiling.

- Insert the plugs in the holes in the wall and then fix the 2 upper
mounting brackets (the smaller ones) to the plugs, using the
screws supplied with them. Make sure that the slot on the 2
mounting brackets are facing upwards. (fig. 4).

obr. 1 obr. 2

2.2	 Montáž nožiček

	  - Umístěte oba zoubky podpěrných nožiček do příslušných drážek na spodní 
	   straně přístroje.
	 - Zatlačte nožičky dovnitř drážek tak, aby zapadly do rámu (obr. 2).
	 - Zajistěte nožičky dvěma přiloženými šrouby (obr. 3).
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Le ventilateur est doté d'un cordon d'alimentation à fiche (branchement
du type Y).
Si le cordon d'alimentation est abîmé, il doit être remplacé parle
constructeur ou par son service d'assistance technique ou, en tout
état de cause, par une personne ayant une qualification similaire, de
façon à éviter quelque risque que ce soit.

ACCESSOIRES FOURNIS (fig.1)

1 - 2 pieds d'appui
2 - 3 étriers de montage mural
3 - 3 chevilles
4 - 4 vis pour la fixation des pieds
5 - notice d'utilisation et d'entretien + bon de garantie

MONTAGE DES PIEDS D'APPUI AU SOL

- Placer les 2 dents des pieds d'appui à l'intérieur de leurs deux
fentes respectives présentes sur le fond de l'appareil.

- Pousser les pieds vers l'intérieur de l'appareil de façon à bloquer
leurs dents au niveau de la coque de l'appareil (fig. 2).

- Assurer le blocage de chaque pied au moyen de deux des vis
fournies (fig. 3).

MONTAGE MURAL DE L'APPAREIL

En cas d'installation murale, le mur auquel l'appareil est fixé doit être
en maçonnerie et/ou dans un matériau résistant à la chaleur (et non
pas en bois ou en matière synthétique, qui surchauffent facilement).
Par ailleurs, il convient de suivre les indications suivantes pour
l'installation:
- A distance d'au moins 60 cm des baignoires, lavabos et/ou

vasques
- A distance d'au moins 20 cm des arêtes des murs
- A distance d'au moins 100 cm de tout matériau inflammable

(rideaux, tissus etc.)
- Pas au-dessous de prises électriques
- Disposer d'une prise électrique à proximité pour l'alimentation de

l'appareil
- Percer deux orifices dans le mur pour loger deux des chevilles

fournies avec l'appareil. L'espace entre les deux orifices doit être
de 369 mm. Les deux orifices doivent être à une distance d'au
moins 400 mm du sol et de 600 mm du plafond.

- Introduire les chevilles à l'intérieur des orifices percés dans le mur,
puis fixer les deux étriers de montage supérieurs (les plus petits)
aux chevilles, au moyen des vis fournies avec ces dernières.
S'assurer que la fente des deux étriers de montage est tournée
vers le haut (fig. 4).

El termoventilador está dotado de un cable de alimentación con
clavija (conexión tipo Y).
Para prevenir cualquier riesgo, en caso de deterioro del cable de
alimentación, éste debe ser sustituido por el fabricante, por su
servicio de asistencia técnica o por una persona cualificada.

ACCESORIOS SUMINISTRADOS (Fig. 1)

1 - 2 pies de apoyo
2 - 3 estribos para el montaje en la pared
3 - 3 tacos de pared
4 - 4 tornillos para la fijación de los pies
5 - manual de uso y mantenimiento + formulario de garantía

COLOCACIÓN DE LOS PIES DE APOYO EN EL
PAVIMENTO

- Coloque los 2 dientes de los pies de apoyo en las ranuras
correspondientes, presentes en el fondo del aparato.

- Empuje los pies hacia dentro del aparato para bloquear sus
dientes en el casco del producto (Fig. 2).

- Bloquee cada pie con los dos tornillos suministrados (Fig. 3).

MONTAJE DEL APARATO EN LA PARED

En caso de instalación en la pared, ésta debe ser de mampostería
y/o de material termorresistente (no de madera o material sintético
susceptible al recalentamiento); además, es necesario respetar
las siguientes indicaciones para la instalación:
- distancia mínima de 60 cm da bañeras y/o lavabos;
- distancia mínima de 20 cm de los ángulos de las paredes;
- distancia mínima de 100 cm de materiales inflamables (cortinas,

tejidos, etc.);
- no instalar debajo de tomas de corriente;
- es necesario disponer de una toma de corriente cerca para la

alimentación del aparato;
- practique 2 orificios en la pared para alojar 2 de los tacos de pared

suministrados; la distancia entre los 2 orificios debe ser de 369
mm; ambos orificios deben estar a una distancia mínima de 400
mm del pavimento y 600 mm del techo;

- inserte los tacos dentro a los orificios practicados en la pared
y, a continuación, fije los 2 estribos de montaje superiores (los
más pequeños) a los tacos, con los tornillos suministrados con
los mismos; verifique que la ranura de los 2 estribos de montaje
esté orientada hacia arriba (Fig. 4);

obr. 4
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Le ventilateur est doté d'un cordon d'alimentation à fiche (branchement
du type Y).
Si le cordon d'alimentation est abîmé, il doit être remplacé parle
constructeur ou par son service d'assistance technique ou, en tout
état de cause, par une personne ayant une qualification similaire, de
façon à éviter quelque risque que ce soit.

ACCESSOIRES FOURNIS (fig.1)

1 - 2 pieds d'appui
2 - 3 étriers de montage mural
3 - 3 chevilles
4 - 4 vis pour la fixation des pieds
5 - notice d'utilisation et d'entretien + bon de garantie

MONTAGE DES PIEDS D'APPUI AU SOL

- Placer les 2 dents des pieds d'appui à l'intérieur de leurs deux
fentes respectives présentes sur le fond de l'appareil.

- Pousser les pieds vers l'intérieur de l'appareil de façon à bloquer
leurs dents au niveau de la coque de l'appareil (fig. 2).

- Assurer le blocage de chaque pied au moyen de deux des vis
fournies (fig. 3).

MONTAGE MURAL DE L'APPAREIL

En cas d'installation murale, le mur auquel l'appareil est fixé doit être
en maçonnerie et/ou dans un matériau résistant à la chaleur (et non
pas en bois ou en matière synthétique, qui surchauffent facilement).
Par ailleurs, il convient de suivre les indications suivantes pour
l'installation:
- A distance d'au moins 60 cm des baignoires, lavabos et/ou

vasques
- A distance d'au moins 20 cm des arêtes des murs
- A distance d'au moins 100 cm de tout matériau inflammable

(rideaux, tissus etc.)
- Pas au-dessous de prises électriques
- Disposer d'une prise électrique à proximité pour l'alimentation de

l'appareil
- Percer deux orifices dans le mur pour loger deux des chevilles

fournies avec l'appareil. L'espace entre les deux orifices doit être
de 369 mm. Les deux orifices doivent être à une distance d'au
moins 400 mm du sol et de 600 mm du plafond.

- Introduire les chevilles à l'intérieur des orifices percés dans le mur,
puis fixer les deux étriers de montage supérieurs (les plus petits)
aux chevilles, au moyen des vis fournies avec ces dernières.
S'assurer que la fente des deux étriers de montage est tournée
vers le haut (fig. 4).

El termoventilador está dotado de un cable de alimentación con
clavija (conexión tipo Y).
Para prevenir cualquier riesgo, en caso de deterioro del cable de
alimentación, éste debe ser sustituido por el fabricante, por su
servicio de asistencia técnica o por una persona cualificada.

ACCESORIOS SUMINISTRADOS (Fig. 1)

1 - 2 pies de apoyo
2 - 3 estribos para el montaje en la pared
3 - 3 tacos de pared
4 - 4 tornillos para la fijación de los pies
5 - manual de uso y mantenimiento + formulario de garantía

COLOCACIÓN DE LOS PIES DE APOYO EN EL
PAVIMENTO

- Coloque los 2 dientes de los pies de apoyo en las ranuras
correspondientes, presentes en el fondo del aparato.

- Empuje los pies hacia dentro del aparato para bloquear sus
dientes en el casco del producto (Fig. 2).

- Bloquee cada pie con los dos tornillos suministrados (Fig. 3).

MONTAJE DEL APARATO EN LA PARED

En caso de instalación en la pared, ésta debe ser de mampostería
y/o de material termorresistente (no de madera o material sintético
susceptible al recalentamiento); además, es necesario respetar
las siguientes indicaciones para la instalación:
- distancia mínima de 60 cm da bañeras y/o lavabos;
- distancia mínima de 20 cm de los ángulos de las paredes;
- distancia mínima de 100 cm de materiales inflamables (cortinas,

tejidos, etc.);
- no instalar debajo de tomas de corriente;
- es necesario disponer de una toma de corriente cerca para la

alimentación del aparato;
- practique 2 orificios en la pared para alojar 2 de los tacos de pared

suministrados; la distancia entre los 2 orificios debe ser de 369
mm; ambos orificios deben estar a una distancia mínima de 400
mm del pavimento y 600 mm del techo;

- inserte los tacos dentro a los orificios practicados en la pared
y, a continuación, fije los 2 estribos de montaje superiores (los
más pequeños) a los tacos, con los tornillos suministrados con
los mismos; verifique que la ranura de los 2 estribos de montaje
esté orientada hacia arriba (Fig. 4);

obr. 3
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2.3	 Montáž přístroje na stěnu

Při montáži přístroje na stěnu je důležité, aby byla tato stěna zděná, nebo z jiného tepel-
ně odolného materiálu ( to vylučuje dřevo, syntetický materiál, materiály, které se snadno 
vznítí).

Při instalaci postupujte podle následujících pokynů:

	 - Dodržujte vzdálenost minimálně 60 cm od umyvadla, vany nebo sprchy.
	 - Dodržujte vzdálenost minimálně 20 cm od rohů stěn.
	 - Dodržujte vzdálenost minimálně 100 cm od hořlavých materiálů (závěsy apod.).
	 - Neinstalujte přístroj v těsné blízkosti elektrických zásuvek.

	 - Ve stěne vyvrtejte dva otvory a vložte do nich hmoždinky, které jsou součástí 
	   balení. Vzdálenost mezi otvory musí být 369 mm. Oba otvory by měly být 
	   umístěny minimálně 40 cm od podlahy a 60 cm od stropu.
	 - Vložte hmoždinky do vyvrtaných otvorů a připojte obě upevňovací konzoly 
	   (ty menší) na bloky pomocí dodaných šroubů. Ujistěte se, že drážky montážních 	
	   konzol směřují nahoru (obr. 4).
	 - Umístěte přístroj na vodorovnou plochu a zajistěte konzolu ve spodní části stěny 	
	   (tu větší) do jedné z mřížek na spodní straně přístroje. Otvor konzoly musí být 		
	   otočen směrem nahoru (obr. 5).
	 - Zavěste jednotku na předem připravené konzoly a vyznačte si na stěně přesné 		
	   umístění otvoru pro montáž spodní konzoly (obr. 6).
	 - Vyvrtejte otvor do stěny, vložte hmoždinku a upevněte spodní konzolu pomocí 		
	   přiloženého šroubu (obr. 7).
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- Appoggiare l'apparecchio su un piano orizzontale e incastrare la
staffa di montaggio a muro inferiore (quella grande) in una delle
asole centrali della griglia posta sul fondo dell'apparecchio. Il foro
della staffa dovrà essere rivolto al muro (fig. 5).

- Appendere l'apparecchio alle 2 staffe precedentemente fissate al
muro e segnare sul muro l'esatto posizionamento del foro posto
sulla staffa di montaggio a muro inferiore (quella grande) (fig. 6).

- Forare la parete, inserire il tassello e fissare la staffa inferiore al
tassello tramite la vite a corredo (fig. 7).

6

- Rest the appliance on a flat surface and insert the lower wall
mounting bracket (larger one) in one of the central slots of the grill
on the bottom of the appliance. The hole of the bracket must face
the wall (fig. 5).

- Hang the appliance onto the 2 brackets previously fixed to the wall
and mark on the wall the exact position of the hole on the lower
wall-mounting bracket (larger one) (fig. 6).

- Drill the wall, insert the plug and fix the lower bracket to the plug
with the supplied screw (fig. 7).
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- Appoggiare l'apparecchio su un piano orizzontale e incastrare la
staffa di montaggio a muro inferiore (quella grande) in una delle
asole centrali della griglia posta sul fondo dell'apparecchio. Il foro
della staffa dovrà essere rivolto al muro (fig. 5).

- Appendere l'apparecchio alle 2 staffe precedentemente fissate al
muro e segnare sul muro l'esatto posizionamento del foro posto
sulla staffa di montaggio a muro inferiore (quella grande) (fig. 6).

- Forare la parete, inserire il tassello e fissare la staffa inferiore al
tassello tramite la vite a corredo (fig. 7).

6

- Rest the appliance on a flat surface and insert the lower wall
mounting bracket (larger one) in one of the central slots of the grill
on the bottom of the appliance. The hole of the bracket must face
the wall (fig. 5).

- Hang the appliance onto the 2 brackets previously fixed to the wall
and mark on the wall the exact position of the hole on the lower
wall-mounting bracket (larger one) (fig. 6).

- Drill the wall, insert the plug and fix the lower bracket to the plug
with the supplied screw (fig. 7).

obr. 6obr. 5
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- Poser l'appareil sur un plan horizontal et encastrer l'étrier de
montage mural inférieur (le grand) dans l'une des fentes centrales
de la grille située sur le fond de l'appareil. L'orifice de l'étrier doit
être tourné vers le mur (fig. 5).

- Accrocher l'appareil aux deux étriers précédemment fixés au mur
et marquer sur le mur la position exacte de l'orifice situé sur l'étrier
de montage mural inférieur (le grand) (fig. 6).

- Percer le mur, introduire la cheville et fixer l'étrier inférieur à la
cheville au moyen de la vis fournie (fig. 7).

- apoye el aparato sobre una superficie horizontal y enganche el
estribo de montaje en la pared inferior (el más grande), en una
de las ranuras centrales de la rejilla situada en el fondo del
aparato; el orificio del estribo debe estar orientado hacia la pared
(Fig. 5);

- cuelgue el aparato de los 2 estribos previamente fijados a la
pared y marque en la pared la exacta posición del orificio
presente en el estribo de montaje en la pared inferior (el más
grande) (Fig. 6);

- perfore la pared, inserte el taco y fije el estribo inferior al taco con
el tornillo suministrado (Fig. 7).

obr. 7
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2.4	 Návod k použití

	 - Ujistěte se, že je přístroj zapojen do zásuvky.
	 - Otáčejte kolečkem termostatu ve směru hodinových ručiček dokud nedosáhnete 	
	   požadované teploty (obr. 8).
	 - Pro zapnutí přístroje přesuňte knoflík do pozice „I“(obr. 9).

	 - Přístroj pracuje v následujících nastaveních:

	   Caleo			   750W
	   Caleo TURBO		  1000W
	   Caleo TURBO TIMER	 1000W

	 - Aktivace zvoleného režimu je znázorněna pomocí horní LED diody (MIN) (obr. 10).
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I GB
ISTRUZIONI D’USO

- Assicurarsi di avere inserito la spina nella presa di corrente.
- Ruotare la manopola del termostato in senso orario in modo che il

riferimento della manopola sia corrispondente alla temperatura
desiderata indicata dalla scala graduata (fig. 8).

- Per accendere l'apparecchio, ruotare il selettore di potenza nella
posizione .
L'apparecchio funzionerà con le seguenti impostazioni
CALEO => 750W
CALEO TURBO e TURBO TIMER => 1000W

L’attivazione della modalità selezionata viene confermata
dall’accensione del led superiore (MIN) (fig. 10).

ACCENSIONE E SPEGNIMENTO DEL CALEO TURBO
TIMER (fig. 9)

- Per accendere l'apparecchio inserire la spina nella presa di
corrente e spostare il selettore della modalità verso il simbolo 

ON

- Per spegnere l'apparecchio spostare il selettore della modalità
verso il simbolo 

OFF

.

7

7.1

INSTRUCTIONS FOR USE

- Make sure that the plug is inserted in the mains socket.
- Turn the thermostat knob clockwise so that the reference marker

on the knob corresponds with the desired temperature indicated
on the graduated scale (fig. 8).

- To switch on the appliance, turn the power selector to the 
position.
The appliance functions with the following settings
CALEO => 750W
CALEO TURBO and TURBO TIMER => 1000W

The activation of the selected mode is confirmed when the upper
LED (MIN) lights up (fig. 10).

SWITCHING THE CALEO TURBO TIMER ON AND
OFF (fig. 9)

- To switch the appliance on, insert the plug in the mains socket
and move the mode selector to the 

ON

 symbol.

- To switch the appliance off, move the mode selector to the 
OFF

symbol.

98

TIMER ONOFF

obr. 9obr. 8
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7.1

INSTRUCTIONS POUR L'UTILISATION

- S'assurer que la fiche a bien été introduite dans la prise électrique.
- Tourner le bouton du thermostat dans le sens des aiguilles d'une

montre, de telle sorte qu'il se trouve au niveau de la température
souhaitée indiquée sur l'échelle graduée (fig. 8).

- Pour allumer l'appareil, tourner le sélecteur de puissance dans la
position  .
L'appareil se met en marche avec les paramétrages suivants
CALEO => 750W
CALEO TURBO et TURBO TIMER => 1000W

L'activation du mode sélectionné est confirmée par l'allumage de la
diode supérieure (MIN) (fig. 10).

ALLUMAGE ET EXTINCTION DU CALEO TURBO
TIMER (fig. 9)

- Pour allumer l'appareil, introduire la fiche dans la prise électrique
et amener le sélecteur de mode sur le symbole 

ON

.
- Pour éteindre l'appareil, amener le sélecteur de mode sur le

symbole
OFF

 .

INSTRUCCIONES DE USO

- Verifique la correcta inserción de la clavija en la toma de
corriente.

- Gire el pomo del termostato en sentido dextrógiro, de tal modo
que la referencia del pomo corresponda a la temperatura deseada,
indicada en la escala graduada (Fig. 8).

- Para encender el aparato, ponga el selector de potencia en la
posición .
El aparato funcionará con las siguientes regulaciones:
CALEO => 750 W
CALEO TURBO y TURBO TIMER => 1000 W

La activación del modo seleccionado es confirmada por el encendido
del led superior (MÍN) (Fig. 10).

ENCENDIDO Y APAGADO DEL CALEO TURBO TIMER
(Fig. 9)

- Para encender el aparato, inserte la clavija en la toma de corriente
y ponga el selector de modo en el símbolo 

ON

.
- Para apagar el aparato, ponga el selector de modo en el símbolo

OFF

.
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2.5	 Zapnutí va vypnutí Caleo TURBO TIMER (obr. 9)

K zapnutí přístroje je nutné zasunout zástrčku do zásuvky a posunout přepínač režimů na 
symbol ON (I).
K vypnutí přístroje je nutné posunout přepínač do polohy OFF (0).

	 - Otočením ovladacího spínače do polohy „II“ bude přístroj pracovat v 
	   následujících nastaveních: 

	   Caleo			   1250W
	   Caleo TURBO		  1000W + ventilace
	   Caleo TURBO TIMER	 1000W + ventilace
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	 - Aktivace zvoleného režimu je znázorněna pomocí střední LED diody (MED). Horní 	
	   LED dioda (MIN) zůstane svítit jen na přístrojích Caleo a Caleo TURBO TIMER 		
	   (obr. 11).

	 - Otočením ovladacího spínače do polohy „III“ bude přístroj pracovat v 
	   následujících nastaveních: 

	   Caleo			   2000W
	   Caleo TURBO		  2000W + ventilace
	   Caleo TURBO TIMER	 2000W + ventilace
	 - Aktivace zvoleného režimu je znázorněna rozsvícením všech LED diod 
	   (MIN, MED, MAX) (obr. 12).
	 - Po vypnutí přístroje přesuňte spínač do počáteční polohy (obr. 13).

14

I GB
- Ruotando il selettore di potenza nella posizione  l'apparecchio

funzionerà con le seguenti impostazioni
CALEO => 1250W
CALEO TURBO e TURBO TIMER => 1000W+ventilazione

L'attivazione della modalità selezionata verrà confermata
dall'accensione del led intermedio (MED).Il led superiore (MIN) rimarrà
acceso solo per gli apparecchi CALEO TURBO e CALEO TURBO
TIMER (fig.11).

- Ruotando fino in fondo il selettore di potenza si raggiunge la
posizione  , l'apparecchio funzionerà con le seguenti impostazioni
CALEO => 2000W
CALEO TURBO e TURBO TIMER => 2000W+ventilazione

L’attivazione della modalità selezionata viene confermata
dall’accensione di tutti tre i led (MIN,MED,MAX) (fig. 12).

- Per spegnere l'apparecchio riportare il selettore nella posizione
iniziale  (fig. 13).

IMPOSTAZIONI DEL TIMER

AVVERTENZA: Il timer è presente solo sul modello CALEO
TURBO TIMER.

- Spostare il Selettore della modalità verso il simbolo 
TIMER

 (fig. 14).

- Il timer è l'unico mezzo di accensione e spegnimento dell'apparecchio
di riscaldamento.

- Ha 48 segmenti, ognuno dei quali rappresenta una mezz'ora.

- Tutti i segmenti hanno una piccola leva rossa.
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- Turn the power selector to the  position and the appliance will
function with the following settings:
CALEO => 1250W
CALEO TURBO and TURBO TIMER => 1000W + ventilation

The activation of the selected mode is confirmed by the lighting up
of the intermediate LED (MED). The upper LED (MIN) only stays
alight for the CALEO TURBO and CALEO TURBO TIMER models
(fig.11).

- Turn the power selector until it reaches the  position and the
appliance will function with the following settings:
CALEO => 2000W
CALEO TURBO and TURBO TIMER => 2000W + ventilation

The activation of the selected mode is confirmed by the lighting up
of all three LEDs (MIN,MED,MAX) (fig. 12).

- To switch the appliance , turn the selector to the initial position
(fig. 13).

SETTING THE TIMER

WARNING: the timer is only present on the CALEO TURBO
TIMER model.

- Move the mode selector to the 
TIMER

 symbol. (fig. 14).

- The timer is the sole means of switching the heater on and off.

- It has 48 segments, each representing half an hour.

- Each segment has a red small lever.
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2.6	 Nastavení časovače

Upozornění
Funkci časovače má jen model Caleo TURBO TIMER.

	 - Přesuňte spínač do polohy TIMER (obr. 14).
	 - Časovač je jediným prostředkem pro zapnutí a vypnutí přístroje.
	 - Časovač je rozdělen na 48 segmentů, každý představuje půlhodinu.
	 - Každý segment je označen červeným obdélníčkem.
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IMPORTANTE!
Per prevenire ogni rischio di
folgorazione è indispensabile
togliere l’alimentazione elettrica
prima di effettuare collegamenti
elettrici ed ogni operazione di
manutenzione sugli apparecchi.

Rendere note a tutto il personale
interessato al trasporto ed all’instal-
lazione della macchina le presenti
istruzioni.

SMALTIMENTO
Il simbolo sul prodotto o sulla
confezione indica che il prodotto non
deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico, ma deve
essere portato nel punto di raccolta
appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo
prodotto in modo appropriato, si
contribuisce a evitare potenziali
conseguenze negative per l’ambien-
te e per la salute, che potrebbero
derivare da uno smaltimento
inadeguato del prodotto.
Per informazioni più dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto,
contattare l’ufficio comunale, il
servizio locale di smaltimento rifiuti
o il negozio in cui è stato acquistato
il prodotto.
Questa disposizione è valida
solamente negli Stati membri dell’UE.

IDENTIFICAZIONE DELLE
PARTI PRINCIPALI (fig. 1)

1) Maniglia di spostamento.
2) Selettore umidità/Standby.
3) Griglia entrata aria
4) Tanica raccolta condensa.
5) Griglia uscita aria
6) Coperchio tappo scarico

continuo acqua

IMPORTANT!
To prevent any risk of electrocution,
always disconnect the electric power
supply before performing electrical
connections and any service
operation on the appliances.

The following instructions must be
made known to all personnel involved
in the machine’s transport and
installation.

DISPOSAL
This symbol on the product or its
packaging indicates that the appliance
cannot be treated as normal domestic
trash, but must be handed in at a
collection point for recycling electric
and electronic appliances.
Your contribution to the correct
disposal of this product protects the
environment and the health of your
fellow men. Health and the
environment are endangered by
incorrect disposal.
Further information about the
recycling of this product can be
obtained from your local town hall,
your refuse collection service, or in
the store at which you bought the
product.
This regulation is valid only in EU
member states.

IDENTIFICATION OF MAIN
COMPONENTS (fig. 1)

1) Handle for moving.
2) Standby/Humidity selector
3) Air inlet grille.
4) Condensate collection tank.
5) Air outlet grill
6) Continuous water discharge

plug cover

MPORTANT!
Afin d'éviter tout risque
d'électrocution, il est indispensable
de couper le courant électrique  avant
d'effectuer des branchements
électriques et toute opération
d'entretien sur les appareils.

Communiquer ces instructions à
tout le personnel concerné par le
transport et l’installation de la
machine.

ELIMINATION
Ce symbole apposé sur le produit ou
son emballage indique que ce produit
ne doit pas être jeté au titre des
ordures ménagères normales, mais
doit être remis à un centre de collecte
pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.
En contribuant à une élimination
correcte de ce produit, vous protégez
l'environnement et la santé d'autrui.
L'environnement et la santé sont mis
en danger par une élimination
incorrecte du produit.
Pour toutes informations
complémentaires concernant le
recyclage de ce produit, adressez-
vous à votre municipalité, votre service
des ordures ou au magasin où vous
avez acheté le produit.
Cette consigne n'est valable que pour
les états membres de l'UE.

IDENTIFICATION DES
COMPOSANTS PRINCIPAUX
(fig. 1)

1) Poignée pour le
dép lacemen t .

2) Sélecteur humidité/veille.
3) Grille d’entrée de l’air.
4) Bidon de recueil de

condensation.
5) Grille de sortie air
6) Couvercle du bouchon

d'évacuation continue eau

WICHTIG!
Um das Risiko eines Stromschlags
zu vermeiden, muss die
Stromversorgung vor der
Durchführung elektrischer
Anschlüsse und vor jeder
Wartungsarbeit am Gerät abgetrennt
werden.

Das für den Transport und für die
Maschineninstallation zuständige
Personal ist von diesen Anweisungen
in Kenntnis zu setzen.

ENTSORGUNG
Dieses Symbol auf dem Produkt oder
seiner Verpackung weist darauf hin,
dass dieses Produkt nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln ist,
sondern an einem Sammelpunkt für
das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geräten abgegeben
werden muss.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produktes
schützen Sie die Umwelt und die
Gesundheit Ihrer Mitmenschen.
Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefährdet.
Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produktes erhalten
Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer
Müllabfuhr oder dem Geschäft, in
dem Sie das Produkt gekauft haben.
Diese Vorschrift ist nur gültig für
Mitgliedstaaten der EU.

BEZEICHNUNG DER
WICHTIGSTEN TEILE
(abb. 1)

1) Verschiebegriff.
2) Wahlschalter Feuchtigkeit /

Stand-by
3) Lufteintrittsgitter.
4) Kondenswasserbehälter.
5) Luftauslassrost
6) Verschlussdeckel

Dauerwasserabfluss
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- Si l'on tourne le sélecteur de puissance dans la position , l'appareil
fonctionne avec les paramétrages suivants
CALEO => 1250W
CALEO TURBO et TURBO TIMER => 1000W + ventilation

L'activation du mode sélectionné est confirmée par l'allumage de la
diode intermédiaire (MED). La diode supérieure (MIN) reste allumée
uniquement sur les appareils CALEO TURBO et CALEO TURBO
TIMER (fig.11).

- Si l'on tourne à fond le sélecteur de puissance, on atteint la position
 , l'appareil fonctionne avec les paramétrages suivants

CALEO => 2000W
CALEO TURBO et TURBO TIMER => 2000W + ventilation

L'activation du mode sélectionné est confirmée par l'allumage de
toutes les diodes (MIN, MED, MAX) (fig. 12).

- Pour éteindre l'appareil, ramener le sélecteur dans la position
initiale  (fig. 13).

PARAMETRAGES DU TEMPORISATEUR

AVERTISSEMENT: Le temporisateur est présent uniquement
sur le modèle CALEO TURBO TIMER.

- Amener le sélecteur de mode sur le symbole 
TIMER

 (fig. 14).

- Le temporisateur est le seul moyen et d'extinction de l'appareil de
chauffage.

- Il a 48 segments, dont chacun représente une demi-heure.

- Tous les segments ont un petit levier rouge.

- Poniendo el selector de potencia en la posición xxx, el aparato
funcionará con las siguientes regulaciones:
CALEO => 1250 W
CALEO TURBO y TURBO TIMER => 1000 W + ventilación

La activación del modo seleccionado es confirmada por el encendido
del led intermedio (MED.). El led superior (MÍN.) permanece
encendido sólo en los aparatos CALEO TURBO y CALEO TURBO
TIMER (Fig. 11).

- Girando a fondo el selector de potencia se alcanza la posición
; el aparato funcionará con las siguientes regulaciones:

CALEO => 2000 W
CALEO TURBO y TURBO TIMER => 2000 W + ventilación

La activación del modo seleccionado es confirmada por el encendido
de los tres leds (MÍN., MED., MÁX.) (Fig. 12).

- Para apagar el aparato, ponga el selector en la posición inicial
(Fig. 13).

REGULACIÓN DEL TEMPORIZADOR

ADVERTENCIA: El temporizador está presente sólo en el
modelo CALEO TURBO TIMER.

- Ponga el selector de modo en el símbolo 
TIMER

(Fig. 14).

- El temporizador es el único medio de encendido y apagado del
aparato de calentamiento.

- Tiene 48 segmentos, cada uno de los cuales representa media
hora.

- Todos los segmentos tienen una pequeña palanca roja.

13 14

TIMER ONOFF
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	 - Posuňte šipku směrem k okraji časovače a přístroj bude zapnutý na zvolenou půl 	
	   hodinu (obr. 15).
	 - Posuňte šipku směrem ke středu časovače a přístroj bude vypnutý na zvolenou 	
	   půl hodinu.
	 - Na obrázku je vyznačeno zapnutí přístroje od 7:00 do 9:00.
	 - Pro nastavení času otáčejte ve směru hodinových ručiček dokud se zvolená 
	   hodina nenachází naproti šipce.
	 - Pro zapnutí a vypnutí přístroje zatlačte páčky směrem ven na dobu, po kterou 		
             si přejete mít přístroj zapnutý a směrem dovnitř na dobu, po kterou si přejete 
             mít přístroj vypnutý.
	 - Pro deaktivaci časovače přesuňte spínač do polohy „I“, kdy bude přístroj zapnutý 	
	   nepřetržitě, nebo přístroj vypněte.

2.7	 Ochrana proti mrazu

	 - Ujistěte se, že přístroj je zapnutý.
	 - Spínač přetočte úplně na konec, do pozice „III“.
	 - Otočte oválný spínač termostatu na konec ve směru hodinových ručiček tak, aby 	
	   směřoval na nejnižší stupeň na škále (obr. 16).

Upozornění
U přístroje Caleo TURBO TIMER je nutné se ubezpečit, že se spínač nachází v pozici 
„I“.

3	 POUŽITÍ A ÚDRŽBA

3.1	 Čištění přístroje

	 - Ujistěte se, že je přístroj vypnutý a odpojený od zdroje elektrického napětí.
	 - Před každým čištěním nechte přístroj úplně vychladnout.
	 - Vnější části přístroje otřete vlhkým hadříkem.

Upozornění
Dbejte na to, aby do přístroje nevnikla voda. Neponořujte přístroj do vody, ani do 
žádné jiné tekutiny.
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- Spostare la leva in fuori, verso il cerchio del timer e l'apparecchio

sarà acceso per quella mezz'ora (fig.15).

- Spostare la leva verso il centro del timer e l'apparecchio sarà
spento per quella mezz'ora.

- Il disegno mostra l'accensione dalle ore 7:00 alle ore 9:00.

- Per impostare l'ora, ruotare il cerchio in senso orario fino a quando
l'ora esatta è nella parte opposta dell'indicatore.

- Per accendere e spegnere l'apparecchio, portare le leve in fuori
per il/i periodo/i di tempo in cui si intende avere l'apparecchio
acceso e in dentro per il/i periodo/i di tempo in cui si intende avere
l'apparecchio spento.

- Per disattivare il funzionamento con il timer spostare il Selettore
della modalità in posizione 

ON

 per tenere comunque acceso il
prodotto, o in posizione 

OFF

 per spegnerlo.

SERVIZIO ANTIGELO

- Assicurarsi di aver acceso il prodotto.
- Ruotare fino in fondo il selettore di potenza fino al raggiungimento

della posizione  .
- Ruotare la manopola del termostato fino in fondo in senso orario

in modo che il riferimento della manopola sia corrispondente alla
parte più bassa della scala graduata (fig. 16)

AVVERTENZA: Per il prodotto CALEO TURBO TIMER, assicurarsi
che il Selettore della modalità sia posizionato nella
posizione

ON

 .

PULIZIA

- Assicurarsi di avere spento correttamente il prodotto e di aver tolto
la spina dalla presa di corrente.

- Lasciar raffreddare completamente il prodotto prima della pulizia.
- Pulire le pareti esterne con un panno umido.
AVVERTENZA: Non far entrare liquidi nell'apparecchio.

Non immergere l'apparecchio in acqua o in altro
liquido.

15
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- Move a lever out, towards the rim of the timer, and the heater will
be on for that half hour (fig.15).

- Move a lever, towards the centre of the timer, and the heater will
be off for that half hour.

- The drawing shows "on" from 7am to 9am.

- To set the time, rotate the rim clockwise till the correct time is
opposite the pointer.

- To switch the heater on and off, move the levers out for the
period(s) you want the heater on, and in for the period(s) you want
the heater off.

- To deactivate timer functioning, move the mode selector to the 
ON

position to keep the appliance switched on, or to the 
OFF

  position
to switch it off.

ANTIFREEZE FUNCTION

- Make sure the appliance is switched on.
- Fully turn the power selector until it reaches the  position.
- Turn the thermostat knob fully clockwise so that the reference

mark on the knob corresponds to the lowest part of the graduated
scale (fig. 16)

WARNING: For the CALEO TURBO TIMER model, make sure
that the mode selector is set to the 

ON

 position.

CLEANING

- Make sure that the product is properly switched off and the plug
is pulled out of the socket.

- Let the product cool down completely before cleaning.
- Clean the outside surfaces with a damp cloth.
WARNING: Don't let liquid get into the heater.

Don't put the heater in water or any other liquid.

16
obr. 16obr. 15
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Your contribution to the correct
disposal of this product protects the
environment and the health of your
fellow men. Health and the
environment are endangered by
incorrect disposal.
Further information about the
recycling of this product can be
obtained from your local town hall,
your refuse collection service, or in
the store at which you bought the
product.
This regulation is valid only in EU
member states.

IDENTIFICATION OF MAIN
COMPONENTS (fig. 1)

1) Handle for moving.
2) Standby/Humidity selector
3) Air inlet grille.
4) Condensate collection tank.
5) Air outlet grill
6) Continuous water discharge

plug cover

MPORTANT!
Afin d'éviter tout risque
d'électrocution, il est indispensable
de couper le courant électrique  avant
d'effectuer des branchements
électriques et toute opération
d'entretien sur les appareils.

Communiquer ces instructions à
tout le personnel concerné par le
transport et l’installation de la
machine.

ELIMINATION
Ce symbole apposé sur le produit ou
son emballage indique que ce produit
ne doit pas être jeté au titre des
ordures ménagères normales, mais
doit être remis à un centre de collecte
pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.
En contribuant à une élimination
correcte de ce produit, vous protégez
l'environnement et la santé d'autrui.
L'environnement et la santé sont mis
en danger par une élimination
incorrecte du produit.
Pour toutes informations
complémentaires concernant le
recyclage de ce produit, adressez-
vous à votre municipalité, votre service
des ordures ou au magasin où vous
avez acheté le produit.
Cette consigne n'est valable que pour
les états membres de l'UE.

IDENTIFICATION DES
COMPOSANTS PRINCIPAUX
(fig. 1)

1) Poignée pour le
dép lacemen t .

2) Sélecteur humidité/veille.
3) Grille d’entrée de l’air.
4) Bidon de recueil de

condensation.
5) Grille de sortie air
6) Couvercle du bouchon

d'évacuation continue eau

WICHTIG!
Um das Risiko eines Stromschlags
zu vermeiden, muss die
Stromversorgung vor der
Durchführung elektrischer
Anschlüsse und vor jeder
Wartungsarbeit am Gerät abgetrennt
werden.

Das für den Transport und für die
Maschineninstallation zuständige
Personal ist von diesen Anweisungen
in Kenntnis zu setzen.

ENTSORGUNG
Dieses Symbol auf dem Produkt oder
seiner Verpackung weist darauf hin,
dass dieses Produkt nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln ist,
sondern an einem Sammelpunkt für
das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geräten abgegeben
werden muss.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produktes
schützen Sie die Umwelt und die
Gesundheit Ihrer Mitmenschen.
Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefährdet.
Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produktes erhalten
Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer
Müllabfuhr oder dem Geschäft, in
dem Sie das Produkt gekauft haben.
Diese Vorschrift ist nur gültig für
Mitgliedstaaten der EU.

BEZEICHNUNG DER
WICHTIGSTEN TEILE
(abb. 1)

1) Verschiebegriff.
2) Wahlschalter Feuchtigkeit /

Stand-by
3) Lufteintrittsgitter.
4) Kondenswasserbehälter.
5) Luftauslassrost
6) Verschlussdeckel

Dauerwasserabfluss
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IMPORTANTE!
Per prevenire ogni rischio di
folgorazione è indispensabile
togliere l’alimentazione elettrica
prima di effettuare collegamenti
elettrici ed ogni operazione di
manutenzione sugli apparecchi.

Rendere note a tutto il personale
interessato al trasporto ed all’instal-
lazione della macchina le presenti
istruzioni.

SMALTIMENTO
Il simbolo sul prodotto o sulla
confezione indica che il prodotto non
deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico, ma deve
essere portato nel punto di raccolta
appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo
prodotto in modo appropriato, si
contribuisce a evitare potenziali
conseguenze negative per l’ambien-
te e per la salute, che potrebbero
derivare da uno smaltimento
inadeguato del prodotto.
Per informazioni più dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto,
contattare l’ufficio comunale, il
servizio locale di smaltimento rifiuti
o il negozio in cui è stato acquistato
il prodotto.
Questa disposizione è valida
solamente negli Stati membri dell’UE.

IDENTIFICAZIONE DELLE
PARTI PRINCIPALI (fig. 1)

1) Maniglia di spostamento.
2) Selettore umidità/Standby.
3) Griglia entrata aria
4) Tanica raccolta condensa.
5) Griglia uscita aria
6) Coperchio tappo scarico

continuo acqua

IMPORTANT!
To prevent any risk of electrocution,
always disconnect the electric power
supply before performing electrical
connections and any service
operation on the appliances.

The following instructions must be
made known to all personnel involved
in the machine’s transport and
installation.

DISPOSAL
This symbol on the product or its
packaging indicates that the appliance
cannot be treated as normal domestic
trash, but must be handed in at a
collection point for recycling electric
and electronic appliances.
Your contribution to the correct
disposal of this product protects the
environment and the health of your
fellow men. Health and the
environment are endangered by
incorrect disposal.
Further information about the
recycling of this product can be
obtained from your local town hall,
your refuse collection service, or in
the store at which you bought the
product.
This regulation is valid only in EU
member states.

IDENTIFICATION OF MAIN
COMPONENTS (fig. 1)

1) Handle for moving.
2) Standby/Humidity selector
3) Air inlet grille.
4) Condensate collection tank.
5) Air outlet grill
6) Continuous water discharge

plug cover

MPORTANT!
Afin d'éviter tout risque
d'électrocution, il est indispensable
de couper le courant électrique  avant
d'effectuer des branchements
électriques et toute opération
d'entretien sur les appareils.

Communiquer ces instructions à
tout le personnel concerné par le
transport et l’installation de la
machine.

ELIMINATION
Ce symbole apposé sur le produit ou
son emballage indique que ce produit
ne doit pas être jeté au titre des
ordures ménagères normales, mais
doit être remis à un centre de collecte
pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.
En contribuant à une élimination
correcte de ce produit, vous protégez
l'environnement et la santé d'autrui.
L'environnement et la santé sont mis
en danger par une élimination
incorrecte du produit.
Pour toutes informations
complémentaires concernant le
recyclage de ce produit, adressez-
vous à votre municipalité, votre service
des ordures ou au magasin où vous
avez acheté le produit.
Cette consigne n'est valable que pour
les états membres de l'UE.

IDENTIFICATION DES
COMPOSANTS PRINCIPAUX
(fig. 1)

1) Poignée pour le
dép lacemen t .

2) Sélecteur humidité/veille.
3) Grille d’entrée de l’air.
4) Bidon de recueil de

condensation.
5) Grille de sortie air
6) Couvercle du bouchon

d'évacuation continue eau

WICHTIG!
Um das Risiko eines Stromschlags
zu vermeiden, muss die
Stromversorgung vor der
Durchführung elektrischer
Anschlüsse und vor jeder
Wartungsarbeit am Gerät abgetrennt
werden.

Das für den Transport und für die
Maschineninstallation zuständige
Personal ist von diesen Anweisungen
in Kenntnis zu setzen.

ENTSORGUNG
Dieses Symbol auf dem Produkt oder
seiner Verpackung weist darauf hin,
dass dieses Produkt nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln ist,
sondern an einem Sammelpunkt für
das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geräten abgegeben
werden muss.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produktes
schützen Sie die Umwelt und die
Gesundheit Ihrer Mitmenschen.
Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefährdet.
Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produktes erhalten
Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer
Müllabfuhr oder dem Geschäft, in
dem Sie das Produkt gekauft haben.
Diese Vorschrift ist nur gültig für
Mitgliedstaaten der EU.

BEZEICHNUNG DER
WICHTIGSTEN TEILE
(abb. 1)

1) Verschiebegriff.
2) Wahlschalter Feuchtigkeit /

Stand-by
3) Lufteintrittsgitter.
4) Kondenswasserbehälter.
5) Luftauslassrost
6) Verschlussdeckel

Dauerwasserabfluss
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Technické údaje Caleo

POPIS					     Jednotky měření			   Hodnota
Tepelný výkon				    W				         	 750+1250
Topný výkon (max)				    m³				               60
Rozměry (ŠxHxD)				    mm				     	 638x475x120
Hmotnost (bez obalu)		             kg				               4,3
Hmotnost (s obalem)	              	 kg					     5,1
Izolační třída					    -				               II
Stupeň ochrany krytu			   -			            		  IP X0
Rychlost ventilace		           		  V-F-Hz				    230-1-50	
Napájací kabel 				    -					     2x1
Označení shody				    -					     CE
Certifikace					     -			     		  -

Vlastnosti
Časovač					     NE
Termostat					     ANO
Bezpečnostní termostat			   ANO
Samostatná funkce ventilace		  NE
Nástěnná konzola				    ANO
Funkce oscilace				    NE
Zvlhčování					     NE
Ochrana proti mrazu			   ANO
Vypínač					     ANO
Prostor pro napájecí kabel			  NE

Technické údaje Caleo TURBO

POPIS					     Jednotky měření			   Hodnota
Tepelný výkon				    W				         	 1000+1000
Topný výkon (max)				    m³				               70
Rozměry (ŠxHxD)				    mm				     	 638x475x120
Hmotnost (bez obalu)		             kg				               4,3
Hmotnost (s obalem)	              	 kg					     5,1
Izolační třída					    -				               II
Stupeň ochrany krytu			   -			            		  IP X0
Rychlost ventilace		           		  V-F-Hz				    230-1-50	
Napájací kabel 				    -					     2x1
Označení shody				    -					     CE
Certifikace					     -			     		  -

Vlastnosti
Časovač					     NE
Termostat					     ANO
Bezpečnostní termostat			   ANO
Samostatná funkce ventilace		  NE
Nástěnná konzola				    ANO
Funkce oscilace				    NE
Zvlhčování					     NE
Ochrana proti mrazu			   ANO
Vypínač					     ANO
Prostor pro napájecí kabel			  NE
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Technické údaje Caleo TURBO TIMER

POPIS					     Jednotky měření			   Hodnota
Tepelný výkon				    W				         	 1000+1000
Topný výkon (max)				    m³				               70
Rozměry (ŠxHxD)				    mm				     	 638x475x120
Hmotnost (bez obalu)		             kg				               4,3
Hmotnost (s obalem)	              	 kg					     5,1
Izolační třída					    -				               II
Stupeň ochrany krytu			   -			            		  IP X0
Rychlost ventilace		           		  V-F-Hz				    230-1-50	
Napájací kabel 				    -					     2x1
Označení shody				    -					     CE
Certifikace					     -			     		  -

Vlastnosti
Časovač					     ANO
Termostat					     ANO
Bezpečnostní termostat			   ANO
Samostatná funkce ventilace		  NE
Nástěnná konzola				    ANO
Funkce oscilace				    NE
Zvlhčování					     NE
Ochrana proti mrazu			   ANO
Vypínač					     ANO
Prostor pro napájecí kabel			  NE


